
ANTIPASTI
Starters / Hors d’oeuvre

Fritto della Tradizione* / 13,50 € Allergene 1, 4

(2 Filetti di Baccalà e 1 Carciofo alla Giudia)
Traditionnal fried food (Cod fillet, artichoke at the jewish way)

Frit de Tradition (Morue de cabillaud, Giudia Artichaut à la façon juive)

Carciofo alla Giudia* / 7,00 € Allergene 1

Artichoke according to the Jewish way of cooking / Giudia Artichaut à la façon juive

Cartoccio di Alici** fritte / 13,50 € Allergene 1, 4

Cartoccio of fried golden anchovies / Cartoccio d’anchois dorés frits

Humus e Falafel* / 9,00 € Allergene 1, 11

Hummus and Falafel / Houmous et Falafel

Tartare di Spigola** e avocado / 16,50 € Allergene 4

Sea bass tartare with lime and confit cherry tomatoes / Tartare de bar au citron vert et tomates cerises confites

Lingua in salsa verde / 15,50 €
Veal tongue in green sauce / Langue de veau à la sauce verte

Pinsa* romana
con carne secca di Manzo e rughetta / 14,50 € Allergene 1

Roman pinsa with dried meat and rocket / Pinsa romaine avec viande séchée et roquette

Antipasto Giudaico Romanesco / 14,50 € Allergene 1, 4

(Concia di zucchine, pomodoro a mezzi, tortino d’aliciotti con indivia)
Starter Roman Jewish (Concia of zucchini, tomatoes, anchovies savuory-pie and salad)

Hors d’oeuvre à la façon juive romaine
(Concia avec  courgettes, tomaste en deux, tourte aux anchois avec andive)

* Possibilità di prodotto surgelato / frozen product possibility
** La carne e il pesce destinati ad essere somministrati crudi sono sottoposti a trattamento di bonifica preventiva (abbattimento)
     ai sensi del Reg. CE853/2004.
     The fish and the beef destinated to be consumated raw (cooked at low temperatures) has undetgone a preventive reclamation
     treatment in compliace whit the provision ok EC regulation 853/2004.

 
Fagioli all’uccelletto / 10,00 €

Beans cooked with sage, onion, oil and tomato / Haricots cuits avec de la sauge, oignon, de l'huile et de la tomate

Allergene  8

Carciofo alla romana / 7,00 €
Roman-style artichoke / Artichaut à la romaine

Allergene 4

Pinsa* bianca / 7,00 €
Roman pinsa / Pinsa romaine

Allergene 1



PRIMI PIATTI
First Course / Premiers plats

 Amatriciana “Kosher” / 13,50 € Allergene 1

Kosher Amatriciana / Amatriciana Casher

Rigatoni con broccoli e salsiccia di manzo  / 13,50 € Allergene 1

Rigatoni with broccoli and beef sausage / Rigatoni au brocoli et saucisse de bœuf

Tonnarelli carne secca e carciofi  / 14,50 €  Allergene 1, 3

Tonnarelli with dried meat and artichokes

Tonnarelli à la viande séchée et aux artichauts

Fettuccine al sugo di stracotto / 15,50 €  Allergene 1, 3, 8

Tonnarelli dried meat and artichokes / Viande séchée et artichauts Tonnarelli

Agnolotti all’arrabbiata / 14,50
 

Allergene 1, 3, 8

“Homemade” arrabiata style agnolotti stuffed with meat / Agnolotti façon arrabiata « maison » farcis à la viande

 Minestra del giorno (opzione vegetariana) / 12,50 € Allergene 1

Soup of the day (vegetarian option) / Soupe du jour (option végétarienne)

* Possibilità di prodotto surgelato / frozen product possibility
** La carne e il pesce destinati ad essere somministrati crudi sono sottoposti a trattamento di bonifica preventiva (abbattimento)
     ai sensi del Reg. CE853/2004.
     The fish and the beef destinated to be consumated raw (cooked at low temperatures) has undetgone a preventive reclamation
     treatment in compliace whit the provision ok EC regulation 853/2004.

Paccheri con zucchine, spigola e bottarga / 16,50 €
Paccheri with courgettes, sea bass and bottarga / Paccheri à la courgette, spigola et poutargue

Allergene 1, 4

Spaghetti con alici salate e pachino / 13,50 €
Spaghetti with salted anchovies and cherry tomatoes

Spaghetti aux anchois salés et tomates cerises

Allergene 1, 4

“La nostra pasta fresca è fatta in casa”
“Our fresh pasta is homemade” / “Nos pâtes fraîches sont faites maison”



SECONDI PIATTI
Second Course / Seconds plats

Porchetta di Vitella con patate / 25,00 €  Allergene 1

Veal porchetta with potatoes / Porchetta de veau aux pommes de terre 

Saltimbocca di pollo alla Giudia / 19,50 € Allergene 1

Chicken Saltimbocca alla Giudia / Poulet Saltimbocca alla Giudia

Shnizel* di pollo con patate fritte / 18,50 € Allergene 1, 3

Chicken schnitzel with fries / Escalope de poulet avec frites

Polpette della casa / 15,00 € Allergene 1

Home made balls / Boulettes maison

Pescato del Giorno / 7,00 € l’etto (hg)  Allergene 4

Catch of the Day / Prise du jour

Spigola al guazzetto / 19,50 €  Allergene 4

Sea bass stew with avocado / Ragoût de bar à l'avocat

* Possibilità di prodotto surgelato / frozen product possibility
** La carne e il pesce destinati ad essere somministrati crudi sono sottoposti a trattamento di bonifica preventiva (abbattimento)
     ai sensi del Reg. CE853/2004.
     The fish and the beef destinated to be consumated raw (cooked at low temperatures) has undetgone a preventive reclamation
     treatment in compliace whit the provision ok EC regulation 853/2004.

Chicken cacciatore / Poulet au gibier

Pollo alla cacciatora / 18,50 € Allergene 1

Lamb coratella with artichokes / Coratella d'agneau aux artichauts

Coratella d’abbacchio con carciofi / 19,50 € Allergene 1

Chicken cacciatore / Poulet au gibier

Stracotto di manzo / 22,00 € Allergene 8

Baccalà* alla Romana / 19,50 €
Roman-style cod / Morue à la romaine

 Allergene 4



 

 

dalla griglia
Grill / Braise

Tagliata o Bistecca di Manzo (min. 400gr) / 8,00 € l’etto
Beef steak / Steak de boeuf

Tagliata di Manzo con carciofi e carne secca 400gr / 38,00
Sliced   beef with artichokes and dried meat / Tranches de bœuf aux artichauts et viande séchée

Hamburger di Manzo 300gr con patatine / 18,50 €  Allergene 1

Beef burger with french fries / Burger de boeuf et frites

Hamburger Special 300gr con uovo,
carne secca di manzo, bresaola / 22,50 €

 
 Allergene 1, 3

Beef Burger Special 300gr with egg, dry meat, bresaola

Burger de boeuf spécial 300gr avec oeuf, viande séchée, bresaola

Grigliata mista     (x2 pers.) con patatine fritte / 60,00 €
“Renato al Ghetto” mixed grill (x2 people) with french fries
Mixte grill “Renato al Ghetto” (x2 personnes) avec frites

* Possibilità di prodotto surgelato / frozen product possibility
** La carne e il pesce destinati ad essere somministrati crudi sono sottoposti a trattamento di bonifica preventiva (abbattimento)
     ai sensi del Reg. CE853/2004.
     The fish and the beef destinated to be consumated raw (cooked at low temperatures) has undetgone a preventive reclamation
     treatment in compliace whit the provision ok EC regulation 853/2004.

Petto di pollo alla griglia / 18,50 €
Grilled chicken breast / Poitrine de poulet grillée

Salsicce di manzo Kosher / 18,50 €
Kosher beef sausages / Saucisses de bœuf casher

Arrosticini / 18,50 €
Skewers / Brochettes



CONTORNI
Side Dishes / Plat d'accompagnement

Humus di Ceci / 6,00 € Allergene 11

Humus of Chickpeas / Humus de pois chiches

Patate al forno / 6,00 €
Baked potatoes / Pommes de terre cuites

Patate fritte / 6,00 € Allergene 1

French fries / frites

Cicoria ripassata / 6,50 €
Sautéed chicory / Chicorée sautée

Cicoria ripassata con Bottarga / 8,50 € Allergene 4

Chicory sautéed with Bottarga / Chicorée sautée à la poutargue

Verdura di stagione / 8,00 €
Seasonal vegetables / Légumes de saison

BEVANDE
Beverage / Boissons

Acqua / 3,50 €
Coca Cola, Fanta, Sprite / 4,00 €

Birra / 4,00 €
Amaro / 4,00 €

* Possibilità di prodotto surgelato / frozen product possibility
** La carne e il pesce destinati ad essere somministrati crudi sono sottoposti a trattamento di bonifica preventiva (abbattimento)
     ai sensi del Reg. CE853/2004.
     The fish and the beef destinated to be consumated raw (cooked at low temperatures) has undetgone a preventive reclamation
     treatment in compliace whit the provision ok EC regulation 853/2004.


